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Así, siguiendo el ritmo y las demandas de la 
sociedad tecnológica actual en la que nos encon-
tramos, el volumen reseñado que se titula La ter-
minología del dominio de la seguridad de la navega-
ción marítima en inglés y en español. Formalización 
ontológica a partir de recursos digitales y corpus es-
pecializados, cuyas autoras son María Araceli Lo-
sey León y Gloria Corpas Pastor, estudia la ter-
minología en inglés y en español de un ámbito 
especializado muy concreto (la seguridad de la 
navegación marítima y, específicamente, a bor-
do del buque) y desde una perspectiva término-
ontológica basada en corpus.

Tras la portada y las páginas dedicadas a la re-
copilación de datos bibliográficos sobre el volu-
men, el lector tiene a su disposición el índice de 
contenidos, el índice de tablas y el índice de figu-
ras. A continuación, se recoge la introducción al 
volumen monográfico, escrita por María Araceli 
Losey León y Gloria Corpas Pastor, como el resto 
de la obra. En ella, se hace un resumen del conte-
nido principal y los objetivos del trabajo elabo-
rado, se indica el valor que aporta, los destina-
tarios objeto y su organización. Posteriormente, 
comienza la obra, que está dividida en cuatro 
grandes capítulos, segmentados en apartados y 
subapartados hasta llegar a cuatro niveles de di-
visión. Después de los capítulos, el monográfico 
finaliza con un apartado de conclusiones, en el 
que se recopilan y destacan los datos más rele-
vantes tratados y los resultados obtenidos a lo 
largo de sus páginas, y un apartado de referen-
cias bibliográficas, en las que se sustenta, apoya 
y fundamenta el presente ejemplar.

El capítulo i se titula “Organización y repre-
sentación ontológica del conocimiento espe-
cializado” y se estructura en cuatro apartados 
principales. En el primer apartado, Evolución de 
las teorías y corrientes de la Terminología, las auto-
ras describen las diferentes corrientes y teorías 
que se han desarrollado desde el nacimiento de 

La terminología consti-
tuye uno de los elemen-
tos fundamentales de 
las lenguas en general 
y de los ámbitos de es-
pecialización en parti-
cular. Este conjunto de 
términos o palabras es, 
precisamente, el que po- 
sibilita a los expertos, 
profesionales y autores 

transmitir y compartir con el resto de la comu-
nidad científica sus conocimientos sobre un de-
terminado sector o disciplina. De hecho, sin ter-
minología no podríamos hablar de lenguaje de 
especialización, sino únicamente de una sinta-
xis más compleja y elaborada que la del lenguaje 
general y coloquial.

Debido a su importancia en el engranaje 
lingüístico, el dominio terminológico resulta 
esencial para los profesionales del campo en 
cuestión: docentes y estudiantes de la materia, 
terminólogos, lingüistas, traductores e intér-
pretes dedicados a las esferas temáticas espe-
cializadas, mediadores lingüísticos, etc. En este 
sentido, es cada vez más frecuente la creación de 
recursos, herramientas y aplicaciones que facili-
tan y agilizan su interiorización. 
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260 la Terminología como disciplina y explican que 
se trata de un campo esencial para el progreso 
tanto de la lingüística computacional como de 
la lingüística de corpus. Asimismo, detallan di-
ferentes herramientas de gestión terminológica 
para sistematizar el trabajo del terminólogo y 
definen las funciones que desempeña esta fi-
gura. En el segundo apartado titulado Concep-
tos clave, definen el concepto de terminología 
y algunos aspectos importantes relacionados, 
esclarecen las diferencias entre el término y el 
concepto, y especifican en qué consisten las re-
laciones conceptuales. Con el tercer apartado, 
El enfoque termino-ontológico basado en corpus, 
Losey León y Corpas Pastor se aproximan al ob-
jetivo principal de su trabajo y exponen diversas 
nociones fundamentales en torno al concepto de 
ontología (tipos, componentes, criterios genera-
les, lenguajes, etc.). En el cuarto apartado, Cons-
trucción de una término-ontología bilingüe sobre 
seguridad de la navegación marítima, se concreta 
el terreno especializado en el que se trabaja y se 
detalla la metodología, los niveles y fases para la 
creación de la término-ontología, las limitacio-
nes detectadas y todo ello se representa en for-
ma de diagrama.

Por medio del capítulo ii, denominado “Dise-
ño y compilación del macrocorpus NavSAFE”, 
las autoras focalizan sus esfuerzos en un aspecto 
más práctico a diferencia del tratamiento de la 
información más teórico dado en el capítulo I. 
Para ello, en este capítulo emplean dos aparta-
dos. El primero, titulado Criterios de diseño y pro-
tocolo de compilación, sirve para delimitar y dibu-
jar el área temática especializada seleccionada, 
es decir, la seguridad de la navegación marítima. 
Además, se dilucida qué es un corpus de domi-
nio especializado y se enuncian diversas pautas 
(criterios generales y específicos y protocolo) y 
herramientas para compilar y tratar un corpus 
especializado. En el segundo apartado, llamado 

Descripción, tamaño y composición, las investiga-
doras Losey León y Corpas Pastor precisan las 
características de los elementos mencionados y 
otros rasgos significativos de los corpus, como 
las lenguas involucradas, los niveles de especia-
lidad, la representatividad, entre otros.

Al continuar navegando por el volumen mo-
nográfico, nos adentramos en el capítulo iii, 
designado “Extracción terminológica y diseño 
de la base de datos”, que se segmenta en dos 
apartados axiales. Las autoras enumeran y es-
pecifican a través del primer apartado, Nivel 1: 
fase de captación terminológica con vistas a su for-
malización ontológica, los distintos pasos para la 
detección, compilación, elección y validación de 
las unidades terminológicas que formarán parte 
de la base de datos NavSAFE Term-Onto Databe 
sobre la seguridad de la navegación marítima a 
bordo del buque a partir de los corpus en inglés 
y en español. Por su parte, en el segundo aparta-
do, Diseño de la base de datos para la representación 
término-ontológica, se puntualizan las caracterís-
ticas particulares de la aplicación utilizada y de 
la base de datos bautizada con el nombre NavS-
AFE Term-Onto Database, creada y desarrolla-
da para este volumen monográfico dedicado al 
ámbito marítimo. Es destacable que las autoras 
elaboran un recurso destinado a un usuario ex-
perto o semiexperto del dominio especializado 
de la seguridad durante la navegación marítima, 
pero que se puede extrapolar y explotar en otros 
ámbitos de especialización.

Una vez superados los tres capítulos anterio-
res, el lector se halla ante el capítulo iv, “Desa-
rrollo de la término-ontología NavSAFE”, que 
integra el último capítulo de este volumen y 
se caracteriza por ser eminentemente práctico. 
De la misma manera que los capítulos ii y iii, el 
capítulo iv también se fragmenta en dos apar-
tados, que funcionan como la continuación su-
cesiva de los dos apartados del capítulo iii. Por 
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consiguiente, el primer apartado del capítulo iv, 
llamado Nivel 2: fase de conceptualización, se de-
dica concretamente a la identificación y expli-
cación de las cinco acciones que deben desem-
peñarse para completar la fase que da nombre 
al apartado. Finalmente, Losey León y Corpas 
Pastor determinan en el segundo apartado, Ni-
vel 3: fase de formalización e implementación, las 
actuaciones ejecutadas con el fin de alcanzar la 
conclusión de esta última fase del proceso. Las 
investigadoras se han valido de recursos como 
el editor Protége 5.1 debido a las numerosas 
ventajas que proporciona frente a otros edito-
res. Es evidente que en un trabajo de esta enver-
gadura, la elección de las herramientas apropia-
das para la consecución de los objetivos que se 
persiguen y de unos resultados óptimos es cru-
cial. Igualmente, en este apartado se incluye el 
glosario término-ontológico NavSAFE en inglés 
y español sobre la seguridad de la navegación 
marítima, compuesto por 431 unidades termi-
nológicas insertadas y organizadas en fichas y 
localizadas en la base de datos NavSAFE Term-
Onto Database, previamente diseñada y creada 
para este proyecto.

Considerando todo lo anterior, puede afir-
marse que este volumen monográfico supone 
una contribución significativa para los domi-
nios especializados y, singularmente, para el 
dominio especializado de la navegación marí-
tima y la seguridad a bordo del buque. Losey 
León y Corpas Pastor no se limitan a hacer un 
análisis superficial, sino que profundizan en 
cada uno de los cuatro capítulos que confor-
man la obra y presentan información teórica y 
práctica de gran interés para los usuarios espe-
cializados o semiespecializados y lectores po-
tenciales del ejemplar, enumerados al comien-
zo de esta reseña.

Además de los corpus en inglés y español, la 
base de datos y el glosario término-ontológico 

NavSAFE concebidos por las autoras, en este li-
bro se ofrecen y presentan definiciones, datos 
históricos de la evolución de los conceptos impli-
cados, corrientes, protocolos de actuación, me-
todologías, etc. de una utilidad mayúscula para 
todas aquellas personas dedicadas desde distin-
tos prismas a las áreas temáticas especializadas. 
De esta suerte, el presente volumen se convierte 
en un must have, cuya adquisición y lectura re-
comendamos por su alto valor y buen hacer, así 
como por su impecable adecuación y adaptación 
a la era tecnológica en la que ha nacido. Por últi-
mo, las futuras líneas de trabajo planteadas tam-
bién parecen ser de inmensa conveniencia, por lo 
que invitamos a seguir los trabajos de investiga-
ción venideros de las autoras María Araceli Losey 
León y Gloria Corpas Pastor.
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Las últimas décadas del 
siglo x x  atestiguaron 
una apertura del campo 
de estudio de la traduc-
tología con la inclusión 
de nuevos ámbitos de in-
vestigación gracias, ma-
yormente, a Susan Bass- 
nett, Gideon Toury y 
André Lefevere y a la 
importancia que otor-

gan a la cultura dentro de dichos estudios, por 
lo que se comienza a hablar de reescritura e in-
fluencia de las traducciones en la cultura meta. 




